1. Devon – Galfrius Weneman in p[ro]pria p[er]sona sua op[is] se iiijto die v[er]sus Joh[ann]em Dyllyng vicarum eccl[es]ie de yartcombe
2. in com[itatu] p[re]d[i]c[t]o de pl[ac]ito q[uo]d reddat ei quendam cali[ce]m argentenum p[re]tiu[m] sex marcas quem ei iniuste detinet
3. etc. Et ip[s]e non ven[at]. Et prec[eptum] fuit vic[ecomitibus] q[uo]d cap[er]et eum etc. Et vic[ecomitibus] modo mand[at] q[uo]d non est inuentus
4. etc. I[de]o sicut prius capiat[ur] q[uo]d sic hic a die pasche in unu[m] mensem etc.
Translation
1. Devon – Geoffrey Weneman, in his own person, on the fourth day against John Dyllyng, Vicar of the church of Yartcombe
2. in the county aforesaid, in a plea that he owes him a silver cup worth six marks which he unjustly withholds,
3. etc. And he did not come. And the sheriffs were ordered to seize him, etc. And the sheriffs now report that they could not be found,
4. etc. Therefore, just as before, he is to be seized to be here on the day of Easter in one month, etc.
